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ABSTRACT 

PURPOSE/RESEARCH QUESTION 

Although the Maqāmāt-e Ḥamīdī by Qāḍī Ḥamīd al-Dīn Balkhī has been widely studied, the 
textual value of its selection in Safine-ye Tabriz (copied 722 AH) has never been independently 
assessed. This study asks: How reliable is the Safine witness? What corrupt readings can be 
clarified through comparison with Anzābi-Nezhād’s edition? And, from a genealogical 
perspective, to which known witnesses is it most closely related? 

METHODOLOGY/APPROACH 

Employing a comparative and critical-textual method, this study collates the readings of the 
introduction and five maqāmas preserved in Safine-ye Tabriz (Library of the Iranian Parliament, 
MS 14590) against Anzābi-Nezhād’s edition, with additional reference to the editions of Mirza 
Aqa Qamareʾī. and Abrqūʾī. Readings are evaluated based on internal stylistic, semantic, syntactic, 
and rhetorical evidence, as well as manuscript genealogy. 

KEY FINDINGS 

The Safine witness is textually complex. It preserves superior readings that resolve ambiguities in 
Anzābi-Nezhād’s edition (e.g., payān for bayān, chahār-rūza for chahārdah-rūza, manal for 
manazel). Conversely, it contains omissions and corruptions (e.g., nakanam for bikonam). The 
scribe, Abu al-Majd Tabrizi, demonstrates high fidelity to his exemplar, often transmitting errors 
found in the old Madina manuscript (668 AH), suggesting a shared archetype. Marginal notes and 
variant readings also indicate he consulted multiple manuscripts. 

ORIGINAL CONTRIBUTION 

This study provides the first independent critical assessment of the Maqāmāt-e Ḥamīdī selection 
in Safine-ye Tabriz, demonstrating its relative textual authority. It identifies specific superior 
readings for future critical editions, clarifies the scribe’s fidelity to an early textual tradition, and 
establishes a genealogical link between the Safine and the Madina manuscript, contributing to the 
textual history of classical Persian maqāma literature. 
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1. Introduction and Research Problem 

Safine-ye Tabriz is a significant Persian manuscript anthology compiled by Abu al-Majd 
Muhammad b. Masʿud Tabrizi between 721 and 723 AH (1321–1323 CE). It contains 209 treatises 
on a wide range of subjects. Among its selections is a portion of the Maqāmāt-e Ḥamīdī, the 
celebrated work of Qāḍī Ḥamīd al-Dīn Balkhī, comprising the introduction and five maqāmas. 
This Safine witness, copied on 18 Shawwāl 722 AH, is likely the second-oldest dated manuscript 
of the work. While numerous studies have examined the literary and rhetorical aspects of the 
Maqāmāt, the textual value of the Safine selection has not been independently assessed. The 
principal modern edition by Reżā Anzābi-Nezhād, though authoritative, has been criticized for 
inconsistencies, highlighting the need for renewed textual criticism. This study addresses three 
questions: How reliable is the Safine witness? What corrupt readings can be clarified through 
comparison with existing editions? And, from a textual-genealogical perspective, to which known 
witnesses is the Safine manuscript most closely related? 

2. Literature Review and Theoretical / Analytical Framework 

The manuscript tradition of the Maqāmāt-e Ḥamīdī is characterized by considerable textual 
variation, scribal errors, omissions, and corrupt readings. Anzābi-Nezhād’s edition, based on the 
old Madina manuscript (668 AH) and several other witnesses, has been the standard critical 
edition. However, previous scholarship, notably by Ebrāhīmī and Yārī (1393), has pointed to 
inconsistencies in some of its readings, emphasizing the need for renewed textual criticism. This 
study is positioned within the framework of classical Persian textual criticism (naqd-e matn), 
which prioritizes internal evidence—stylistic, semantic, syntactic, and rhetorical coherence—
alongside external manuscript evidence. The analytical framework evaluates readings not solely 
on the antiquity of a witness but on their conformity to the author’s stylistic patterns and the 
broader textual tradition.  

Research Gap and Expected Contribution   
The gap lies in the absence of a systematic, critical evaluation of the Safine witness for the 
Maqāmāt-e Ḥamīdī. This study fills that gap by providing a detailed comparative analysis, 
identifying superior readings, diagnosing corruptions, and establishing a genealogical 
relationship between the Safine and the Madina manuscript, thereby contributing to a future 
critical edition of the text.  

3. Methodology / Materials and Analytical Approach 

This study employs a comparative and critical-textual method. 



 

 

STUDY DESIGN / 
APPROACH 

Qualitative and comparative textual criticism; manuscript collation.

CONTEXT / 
MATERIALS 

The selection of Maqāmāt-e Ḥamīdī in Safine-ye Tabriz (MS 14590, 
Library of the Iranian Parliament), containing the introduction and five 
maqāmas. 

SAMPLING / 
SELECTION 

The corpus consists of the entire Safine selection (approx. 7.5 pages). It 
is compared with Anzābi-Nezhād’s edition (primary), and secondarily 
with the editions of Shamīm and Abrqūʾī, and readings from other 
manuscripts cited therein. 

DATA 
COLLECTION 

Textual collation of variant readings; analysis of marginal notes in the 
Safine manuscript. 

ANALYSIS Evaluation of readings based on linguistic, semantic, syntactic, rhetorical, 
stylistic, and contextual evidence; assessment of manuscript genealogy. 

ETHICS / QUALITY 
ASSURANCE 

Not applicable. Quality assured through systematic comparison and 
internal consistency checks. 

4. Results 

The analysis reveals that the textual status of the Safine witness is complex. First, it preserves 
readings superior to Anzābi-Nezhād’s edition. Examples include manal instead of manazel  payān 
(end) instead of bayān (explanation), which restores semantic coherence; farah (joy) in parallel 
with ṭarah, restoring rhetorical balance; chahār-rūza (four-day-old) instead of chahārdah-rūza 
(fourteen-day-old), supported by the oldest Madina manuscript and historical parallels; nasīm-e 
bazān (blowing breeze) as an older form; and qarūra (urine glass) in the diagnosis of the lover’s 
illness, which is more contextually appropriate than alternatives. Second, the investigation 
identifies numerous omissions and corruptions in the Safine selection. Examples include the 
omission of darūd (blessing), a verse concerning the healing of noblemen’s pain, phrases involving 
Alexander and Khidr, and corrupt readings such as nakanam (I do not) where the context requires 
bikonam (I do). Third, the study finds significant correspondences between the Safine and the 
Madina manuscript. Numerous unusual readings, including distinctive lexical choices and stylistic 
features (e.g., repetition of verbs despite a preceding verbal antecedent), are shared by these two 
witnesses, suggesting they descend from a common archetype. Fourth, evidence of textual 
collation is present in the Safine itself; a marginal notation using the letter khāʾ indicates the scribe 
compared his text with another manuscript, and variant readings shared with different witnesses 
(e.g., Madina, Topkapı) suggest he consulted multiple sources while maintaining fidelity to his 
principal exemplar. 

Optional Results Snapshot 

Finding / 
Theme 

Evidence / Indicator Interpretation 

Superior 
Readings in 
Safine 

payān vs. bayān; chahār-rūza vs. 
chahārdah-rūza; manal vs. manazel

The Safine preserves authentic early 
readings that resolve ambiguities and 



 

 

Finding / 
Theme 

Evidence / Indicator Interpretation 

restore coherence in Anzābi-Nezhād’s 
edition. 

Scribal Fidelity 
and Errors 

Omissions of darūd, verses; corrupt 
nakanam for bikonam; 
correspondences with Madina MS 

The scribe was highly faithful, 
transmitting errors from an old exemplar, 
but also made mistakes due to haste or 
inattention. 

Genealogical 
Relationship 

Shared unusual readings and stylistic 
features with Madina MS (668 AH)

The Safine and Madina manuscripts likely 
descend from a common archetype or 
parent manuscript. 

Evidence of 
Collation 

Marginal khāʾ notation; readings 
matching different witnesses 
(Madina, Topkapı) 

The scribe consulted multiple manuscripts 
during copying, enriching the textual 
tradition. 

5. Conclusion and Implications 

The study concludes that the Safine-ye Tabriz selection of Maqāmāt-e Ḥamīdī possesses 
considerable textual value, though its reliability is relative rather than absolute. Despite its 
omissions and corruptions, it preserves a number of readings preferable to those in established 
printed editions, including Anzābi-Nezhād’s. These readings can help resolve textual ambiguities 
and contribute to a future critical edition. The study further demonstrates that Abu al-Majd Tabrizi 
should be regarded as a highly faithful transmitter of his sources; his reluctance to emend difficult 
readings allows important features of an early textual tradition to survive. The numerous 
correspondences between the Safine and the Madina manuscript, together with readings apparently 
drawn from more than one witness, provide important evidence for reconstructing the textual 
genealogy of the Maqāmāt-e Ḥamīdī. Overall, the Safine should be incorporated into future textual 
studies and critical editions of this major work of classical Persian maqāma literature. The findings 
also illustrate the broader importance of Safine-ye Tabriz as a repository of early textual traditions 
and a significant source for the study of the transmission and textual history of Persian literary 
works.    

Limitations and Future Research    
A key limitation is the unavailability of some manuscripts of the Maqāmāt-e Ḥamīdī, which 
restricted the collation to readings cited in Anzābi-Nezhād’s edition. Future research should 
examine the Safine witness against a wider range of extant manuscripts to further refine the 
textual genealogy. 
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  چكيده

ق، به دست ابوالمجد تبريزي  723 -721يكي از ميراث مكتوب كهن و مجموعة خطي است كه در فاصله سالهاي  سفينة تبريز
صورت  اند. اما هنوز بخشهايي از اين مجموعه بههاي محتوايي اين اثر در مقالات متعدّدي سخن راندهكتابت شده است. دربارة ارزش

اشاره كرد. مقاله پيش رو، به بررسي  سفينه تبريزدر  حميدي مقاماتانتقادي ارزيابي نشده است. از آن جمله بايد به وجود منتخبي از 
نژاد هاي متفاوت در اين مجموعه را با چاپ انزابيپردازد. نگارنده ضبطدر مجموعة يادشده مي مقامات حميديمقدمّه و پنج مقامه از 

است، مقايسه كرده و در كنار آن از دو چاپ ديگر هم براي داوري انتقادي سود برده  حميدي مقامات كه تا كنون معتبرترين چاپ از
هاي رفع ابهام و كاستي از ضبط گشايي وهايي دارد كه در گرهضبط دهد كه كاتب سفينه در مواردياست. اين بررسي نشان مي

شود كه حاكي از امانتداري و پايبندي كاتب به نسخه اساس و تواند سودمند باشد؛ در مقابل خطاهايي هم ديده مينژاد ميانزابي
  ايم.احياناً در مواردي سهو و شتابزدگي وي است كه در اين جستار به آن پرداخته

 نژاد، تصحيح متن، انزابيمقامات حميدي، سفينه تبريز ليدواژه:ك
  مقدمه 

اند و با بررسي اظهارنظر كردهدي آن پژوهشگران متعدّ ةمحتوا و اطلاعات نادر و نويافت ةاست كه دربار يميراث گرانسنگ تبريز ةسفين
تر كردن كدام زواياي تاريك از تاريخ، اند كه مطالب مندرج در آن در روشنهاي مختلفي از اين مجموعه متذكر شدهمنتقدانه بخش

دارد، گاه  هاي گوناگون وجوداز آثار متقدمّان در حوزهسفينة تبريز هايي كه در فرهنگ و ادب ايران زمين سودمند بوده است. گزيده
دار بياض مجموعه در بين نسخ تاريخآيد. براي مثال اين ترين نسخه از آن متون به شمار ميهاي كهن و درمواردي كهنجزو نسخه

 ليلي، خسرو و شيرينترين گزيده از . همچنين كهن)38، ص. 1391(پورمختار، و سواد [سيرجاني] از نظر قدمت، رتبه دوم را دارد 
به اعتبار تاريخ كتابتش، اقدم نسخ اين «گنجوي هم، منتخب و كتابت ابوالمجد تبريزي است كه حكيم نظاميت پيكر هفو مجنون  و



 

 

. فارغ از بحث اعتبار و اصالت، نسخة منتخب شاهنامه در سفينة تبريز هم ، ص. نه)1402(عليزاده، » سه مثنوي نيز به شمار مي آيد
، 1384(نك: آيدنلو، تواند باشد ده كه به لحاظ تاريخ قدمت، سومين نسخة كهن شاهنامه مياحتمالاً از روي نسخة كهني استنساخ ش

شدة آنها . افزون بر اين، ابيات و اشعاري از شاعراني نظير ظهيرفاريابي در اين مجموعه مندرج است كه در ديوانهاي چاپ)233ص.
ق نوشته 723 -721سالة معدود، كليتّ اين مجموعه بين سالهاي ؛ به استثناي چند ر)114-93، صص. 1394پور، (جلالنيامده است 

 هاي مختلفي چون اخلاق و عرفان و تصوّف، شعر فارسي، فلسفه و منطق، علوم ادبي،رساله در موضوع 209شده است و شامل 
. كاتب اثر، )473-467. ، صص1403پور، رحيمهاي آن، نك: طب، منشĤت، ترسّل ، نجوم و ... است (دربارة سفينه و موضوع رساله

رسد كه ق در تبريز است. تبار او به خاندان ملكان مي697ابوالمجد تبريزي است كه از اديبان و فاضلان عصرخود بوده. وي زادة 
، ص. 1393(ايماني، يكي از خاندانهاي محتشم آذربايجان در دورة مغول و ايلخاني در تبريز بودند و در آن نواحي حاكميّت داشتند 

الدين ابوالقاسم حاج بلُه تربيت يافت. از . وي در محضر دانشوران و بزرگان آن روزگار چون شيخ محمود شبستري و امين)93
برگ به  367اين مجموعه، در  )102، ص.1393(ايماني، ابوالمجد تبريزي آثاري در دست است كه در سفينة تبريز درج شده است 

هايي از نصراالله برگردان) آن با مقدمهشود و صورت عكسي و (نسخهي اسلامي نگهداري ميدر كتابخانة مجلس شورا 14590شماره 
به چاپ رسيده است. دربارة پيوند » سفينة تبريز«به همّت مركز نشر دانشگاهي با نام  1381پورجوادي و عبدالحسين حائري در سال 

، از اين سفينه 227 -220يا هفت صفحه و نيم، ص114 -111 بايد گفت: در حدود چهار برگ، برگمقامات حميدي اين مجموعه با 
  به مقامات حميدي اختصاص دارد كه شامل مقدمّه و پنج مقامه به شرح زير است:

  مقدمّه

  الملمعّهالمقامه الاولي: في

  الشيب و الشبابالمقامه الثانيه: في

  الغزوالمقامه الثالثه: في

  الربيعالمقامه الرابعه: في

  العشقحادي عشر: فيالمقامه ال

دهد اين نوع ادبي در آذربايجان آن روزگار شناخته شده بوده است. نشان ميسفينة تبريز در  مقامات حميدي وجود بخشهايي از
كتابت دومين نسخة موجود از آن نويس از لحاظ تاريخ دربارة اهميت نسخة منتخب مقامات در سفينه هم بايد افزود كه اين دست

توان به آن اعتماد نسبي كتاب است، اما به دليل احتوا بر حجم اندكي از مقامات و همچنين وجود غثّ و ثمين در ضبط كلمات مي
نويس ترين دستق، قديمي668مند شد. نسخة عارف حكمت مدينه كتابت شده به سال هاي ديگر از آن بهرهكرد و در كنار نسخه

، 1372(نژاد نويس موزة بريتانيا (لندن) است كه نام كاتب و تاريخ كتابت ندارد و انزابيز مقامات حميدي است. نسخة ديگر، دستا
 سفينة تبريز نويسداند. صرف نظر از نسخة لندن، دستالخط و شيوة كتابت آن را متعلّق به قرن هفتم ميبا توجه به رسم )16ص. 

  دار از اين اثر است.ق، دومين نسخة كهنِ تاريخ722شوال  18شده در ت، كتابمقامات حميدي از



 

 

  پيشينة تحقيق

با استناد به  ياديز محققان هاي نو و ارزشمند آن، مقالات مختلفي به نگارش درآمده است،هاي سفينة تبريز و آگاهيدربارة ارزش
 .اندافتهي يتيو نكات درخور اهم هدياز متون كهن را پژوه يموضوعات و مواضع زيتبر ةنيسف ةنسخ

و ارزش هاي بلاغي، فرمي و تحليل محتوايي آن هم مقالات متنوعي وجود دارد كه ارتباط چنداني با موضوع مقامات حميدي درباره  
يح مجدّد يك مقاله با نگاهي انتقادي به ضرورت تصح -تا جايي كه نگارنده  جستجو كرده -اين مقاله ندارد. در بين مقالات موجود

نژاد از مقامات نقدي بر تصحيح انزابي«در مقالة  )84-69صص ، 1393(پرداخته است. مختار ابراهيمي و علي ياري مقامات حميدي 
هاي هاي موجود در ضبط بعضي از پارهسامانيها و نابه، با برشمردن چهار چاپ موجود از مقامات حميدي، به ناهمساني»حميدي

  اند.اند و تصحيح و ويرايش دوبارة مقامات را ضرورتي انكارناپذير دانستهاره كردهنژاد اشچاپ انزابي

  سوالات تحقيق:

  نويس منتخب مقامات حميدي در سفينة تبريز چه ميزان اعتبار دارد؟ دست -

هايي تصحيفات و بدخوانينژاد چه با مقابلة نسخة منتخب مقامات حميدي در سفينه با چاپهاي موجود از آن بالاخص چاپ انزابي -
  شود؟اصلاح مي

مقامات حميدي هاي موجود از يك از نسخهدر سفينة تبريز از لحاظ تبارشناسي به كدامحميدي  نويس موجود از مقاماتدست -
  تر است؟نزديك

  بحث و تحليل 

اي گي به تحرير ميرزا آقاكمرهق به صورت سن1290دست كم  پنج چاپ موجود است كه يكي از آنها در سال مقامات حميدياز   
ش) كه مصححّ در مقدمة اثر 1339 -)، چاپ سيدعلي اكبر ابرقويي (اصفهان1312 -منتشر شده است. چاپ علي اصغر شميم (تبريز

. در اين چاپ معاني لغتها و ابيات عربي ذكرشده، اما به (ابرقويي، مقدمه، ص هفت)به دلايل چاپ مجدّد آن اشاره كرده است 
اكبر ش) كه همان نسخة سيد علي1362-ها چندان اشاره نشده است. چاپ شركت تعاوني و نشر بين الملل (تهرانف نسخهاختلا

نژاد، تاكنون . چاپ رضا انزابي)84، ص 1393(در اين باره نك: ابراهيمي و ياري، ابرقويي است كه بدون نام وي منتشر شده است 
با معيارهاي تقد علمي و برمبناي مقابله نسخ معتبر تصحيح شده و نخستين بار در سال  بهترين نسخة چاپي از اين كتاب است كه

  منتشر شده است.1365

هاي صحيح از كتاب را با هايي دارند كه انتخاب ضبطهاي موجود از اين كتاب اعم از متقدّم و متاخرّ عموماً آشفتگينويسدست
فتار اثر پس از پرداختن به معرفي قاضي حميدالدين و مقامات وي و مقامه و نژاد در پيشگدشواري مواجه كرده است. انزابي

نويسي، به ذكر مشخصات هفت نسخة خطيّ و دو نسخة چاپي كه در تصحيح از آن استفاده كرده، پرداخته است. نسخة اساس مقامه
و  )15، ص 1372نژاد، (انزابيشده است  ق كتابت668نژاد، نسخة موجود در كتابخانة عارف حكمت مدينه است كه در سال انزابي



 

 

آيد كه حدود يك صد سال پس از اينكه نسخه از زير دست قاضي حميدالدين ين نسخه به زمان مؤلف به حساب ميترقديمي
نونويسي شده است (همانجا).  12نويس مدينه در سدة درآمده بازنويسي شده. مصحّح در متن از آن با نام مدينه ياده كرده است. دست

يا، توپقاپو سراي تركيه، كتابخانه مجلس (سه نسخه) و كتابخانة مليّ تبريز از كتب اهدايي مرحوم هاي متعلق به موزة بريتاننسخه
حاج محمد نخجواني، از ديگر نسخ مورد استفاده در تصحيح اثر است. علاوه بر اين، مصحح دو نسخة چاپي علي اصغر شميم و 

  .)17-15، صص .1372نژاد، (انزابيسيد علي اكبر ابرقويي را هم در تصحيح خود مدنّظر داشته است 

چنانچه مسلمّ بودن نادرستي مدينه ثابت نبود، آن –هرجا اختلافي در نسخه ها بوده «نويسد: مصحّح دربارة روش تصحيح خود مي
ناسخ ندانسته، كنندة اشتباه ام. اما در مواردي كه ضبط مدينه اشتباه مسلمّ بوده، قدمت نسخه را توجيههاي ديگر برگزيدهرا بر نسخه

  .)17، ص .1372نژاد، انزابي(»هاي مرجحّ در متن آورده شده و نسخة اصل در پاورقي قيد شده استضبط نسخه يا نسخه

ق، و 722و تاريخ قيدشده در آن مبني بر اتمام كتابت مقامات در هجده شوال سالسفينة تبريز گفته دربارة با توجه به مطالب پيش
نويس سفينه احتمالاً دومين نسخة موجود كهن از مقامات است. همچنين نويس عارف حكمت مدينه، دستنيز تاريخ كتابت دست

شدة كند كه نسخة كتابتاين گمان را تقويت ميهاي فراواني كه در ضبط كلماتِ متفاوت در اين دو نسخه وجود دارد، موارد مشابهت
  و نسخة مدينه از نظر تبارشناسي متعلق به يك نسخه مادر هستند.سفينة تبريز 

نويسي صد در صد قابل اعتنا و اعتماد وجود ندارد، در اين مقاله بر آنيم تا با مقايسة از آنجا كه در بين نسخ موجود از مقامات، دست
  د و سفينه تبريز؛نژاهاي انزابيضبط

 هاي مرجحّ در سفينة تبريز را نشان دهيم،ضبط -
 نژاد مشخص كنيم، ها را در سفينه و چاپ انزابياختلاف ضبط -
نژاد و اشاراتي كه هاي سفينه را با توجه به قراين سبكي مقامات حميدي و ضبط انزابيها و بدخوانيها و افتادگيكاستي -

دهيم تا ميزان اعتبار اين نسخه مشخص شود. در اين ميان براي داوري منصفانه درخصوص ها كرده، نشان وي به نسخه بدل
 ايم.اي و چاپ ابرقويي نيز كمك گرفتهضبط صحيح كلمات از چاپ سنگي كمره

 سفينه تبريز  هاي مرجحّ درضبط
اي به جاي چاپ سنگي كمره» سنگي«به جاي سفينة تبريز و » سفينه«در اين قسمت جهت رعايت اختصار از كلمات  

  نژاد است. شود از تصحيح انزابيشود و جملاتي كه در آغاز هر سطر نوشته مياستفاده مي
 جلوة اين عروس را شهوتي در: تركيب اين اصول را علتي ظاهر بود و ترتيب اين فصول را برهاني باهر؛ و 9، س20ص
 و تجرّع اين كؤوس را نهمتي در ميان. بيان

  سفينه: در پايان
  پايانابرقويي و سنگي: شهرتي بي



 

 

نويسنده دربارة . ترجيح پايان بر بيان، علاوه بر ارتباط واژگاني پايان و ميان از نظر معنايي، به دليل جمله قبل و بعد است
و پس از  در پايان كتاب علتي روشن دارد كه هايلبندي فصدهد؛ ترتيب و بخشيترتيب فصول كتاب خود توضيح م

كه با طرب و تعب آميخته -هاي سخن ميل به نوشيدن كاسه .كندمي خواندن كتاب براي خواننده رغبت و خواستاري ايجاد
  تر جلوه خواهد كرد.هست، امّا اين عروسِ سخن در پايان خواستني ميانهرچند درحين خواندن فصول، در -است
  تعبي و ترحي.نبود و خروش اين رعد بي طربيي: خنده اين برق ب21، س20ص

  طربي و فرحيسفينه: بي
  طربي و فرحيابرقويي و سنگي: بي

هاي نژاد فاقد اين توازن است و توجه به ويژگيشود. ضبط انزابيدر سفينه ديده مي ترح وتعب  وفرح  وطرب قرينه 
  دهد.را ضروري نشان مي» فرح«سبكي قاضي حميدالدين در تأليف مقامات آوردن 

  سنگ آيد. يك بهاين منزل  در حجازيبا و مرغزي و رازي : و بر همتان بندم چنانكه بلخي با كرخي 15، س28ص
  همتان بندم ... بلخي با كرخي و مرغزي با غزي و رازي با حجازي در ميزان يك سنگ آيد. سفينه: و در

  ابرقويي و سنگي: مطابق با سفينه است.
  نژاد مرغزي قرينه ندارد.تر است. در ضبط انزابيتقابل بلخي با كرخي، مرغزي با غزي و رازي با حجازي در سفينه صحيح

و اين قطعه را زدم  نگاه كردم، روي عزيمت به راه آوردم و با ياران يكدل راي : چون در طلعت طالع خود13، س31ص
  انشا و انشاد كردم.

  سفينه: + و اسباب اقامت را پشت پاي زدم
  ابرقويي و سنگي: مطابق با سفينه است

  و اين قطعه ...كردم -سفينه، ابرقوبي و سنگي: 
را ندارد. نتيجة اين راي زدن، پشت پاي زدن به اسباب اقامت است » دمبا ياران يكدل راي ز«نژاد قرينة جملة ضبط انزابي

  كه در سفينه آمده و جمله كامل شده است. 
  روزه دست در محاسن فرعون چهارصد ساله نزدي. چهارده: اگر پيري، علّت احترام بودي، موسي 21، س33ص

  ابرقويي و سنگي: چهار روزه   سفينه: چهار روزه                                             
نژاد با نژاد چهارده آمده، حال آنكه علاوه بر سفينه تبريز در نسخه بريتيش ميوزيوم (لندن) كه انزابيدر نسخه اساس انزابي

هاي مجلس آمده. در نسخه چهارداند هم الخطّ به ظنّ قوي آن را مربوط به قرن هفتم ميتوجه به شيوه كتابت و رسم
هم كلمة چهار ذكر شده است. با توجه به قدمت نسخه سفينة تبريز و وجود برخي اغلاط در نسخه مدينه، تقابل شورا 

  چهار و چهارصد به جاي چهارده و چهارصد در ساختار جمله مرجّح است.
كه در قرن هشتم تأليف شده است به همين محتوا و تقابل اشاره  القلوبمصابيحنكته حائز اهميت اين است كه در كتاب 

گر پير جاهل را بر عالم خرُد تفضيل بودي موسي « گويد:شده است. ابوسعيد شيعي در ترجيح عالم خرّد بر پير جاهل مي



 

 

ي مباركاً، روزه در مهد دعوي: وجعلني نبياً و جعلننزدي و عيسي يك چهارصدساله فرعوندست در محاسن  چهارروزه
!اي  .نكردي    )62، ص 1383(ابوسعيد شيعي،  »نداني كه اگر ما در عالم خاك آخريم در عالم پاك سابقيم عمّ

و پيرجز علف خوردن را نشايد اي كه خر اي كه از گاو پير، كشت حنطه و شعير نيايد؛ و ندانسته: نشنيده12، س34ص
   جز پشماگند خويش برندارد؟

  نيارد                     ابرقويي و سنگي: جز علف خويش نيارد سفينه: جز علف خويش
ضبط شده است. براي » جز علف خويش نيارد«هاي مجلس شورا در سفينه و نسخه بيوتيش ميوزيوم (لندن) و نسخه

است  شود ذكر كرد؛ نخست اينكه در اين بند صحبت از رحجان جواني بر پيريترجيح اين عبارت در سفينه دو دليل مي
افول نيروها در دوره پيري؛ صحبت دربارة اين است كه گاو پير ديگر توانايي ندارد حنطه  ها وو برشمردن عيوب و ناتواني

تواند بار خودش را بياورد و تنها توانايي اين را و شعير بكارد و خر پير در اين دوره ديگر توان باربري ندارد و صرفاً مي
با اين فحواي كلام سازگار نيست. دوم با » جز علف خوردن را نشايد«مل كند. عبارت دارد كه پشماگند خودش را ح

هاي نويسدر دست» جز علف خويش نيارد«توجه به وجود برخي خطاها در نسخة مدينه و ضبط اين عبارت به صورت 
  ترين نسخهسفينه و لندن، به عنوان قديمي

         ها از مقامات، ضبط سفينه مرجّح است.        
از وي به شست آيد و مال حلال از وي به دست  منازل: سفر تجارت سفري مبارك و ميمون است... صيد 7، س39ص
  آيد.

  سفينه: صيد سنال 
  ابرقويي و سنگي: منال

از فوايد سفر به دست آوردن مال حلال است. در كنار آن، صيد منازل به شست آمدن معناي منطقي ندارد. در سفينه كلمه 
با توجه به لحاظ كردن موارد احتمالي خوانش اين كلمه به صورتهاي مختلف و مراجعه  اين صورت ضبط شده:  به

بوده؛ به ظنّ قوي  منالرسد اين كلمه در نسخه مادر سفينه هم هاي لغت، متن معناي محصّلي نداشت. به نظر ميبه كتاب
  زي تحريفي رخ داده است.در ضبط سين به جاي م در كلمه منال توسط ابوالمجد تبري

  آوردن حلال و منال و ارتباط آن با هدف سفر در متون كهن هم شواهدي دارد:
ما بندگان طايفه نجّاريم كه از اطراف خراسان و عراق و نواحي ربع مسكون به طلب كسب حلال و تجصيل منال و قوت «

  » ايمو نفقه عيال سر در معرض خطر نهاده
  )95.، ص 1390(ابن بي بي، 

خروس به الحان كوس پيوست و نداي حي علي الفلاح با غناي هلموا الي الراح جمع آواز  : تا آن زمان كه19، س 40س
  شد.

  سفينه: اذان خروس
  ابرقويي: الحان اذان از زبان بĤذان و خروش خروس به...



 

 

  سنگي: آواز اذان و خروس به الحان كوس پيوست.
وستن نداي حي علي الفلاح به غناي راح كه دو آواي متفاوت دارند، جملة قبلي با ضبطي با توجه به ادامة جمله مبني بر پي

  كند.كه در سفينه آمده، تقابل معنايي و تناقض هنري پيوستن اذان خروس به الحان كوس را تقويت مي
  مست شد/ اندر فكند باده باقي به جان مرگاحداث : احداث روزگار چو 13، س41ص

  سفينه: ساقي
  قويي و سنگي: مصراع اوّل: ساقي مردافكن احداث روزگارابر

دهندة صحت ساقي در تناسب با باده و مست (از لحاظ احداث مست معناي محصّلي ندارد. قراين لفظي و معنايي نشان
  معنايي) و باقي (از لحاظ لفظي) است.

  .بگردانيد: پس سياقت سخن را بگردانيد و سلسلة نظم 4، س42ص
  يي و سنگي: بجنبانيدسفينه، ابرقو

 هاي بعدي در اين بند از مقامات، ضبط سفينه صحيح است.با توجه به سياق سخن و عدم تكرار فعل در جمله
  و مشتري.برجهاي پرزهره : خاك بساتين پرنقش آزري بود و روي زمين، پر رومي و ششتري و 4، س45ص

  و مشتريسفينه: بساتين پرنقش آزري بود... و برجهاي چمن پر زهره 
  ابرقويي: برگهاي چمن
  سنگي: برجهاي چمن

  با توجه به تركيبات خاكِ بساتين و رويِ زمين (درچاپ سنگي: فرشِ زمين) جاي 
  نژاد خالي است و ضبط مرجحّ، برجهايِ چمن است.مضاف اليه و مشبه در تصحيح انزابي

  منيرّهااندر  باغ اندر چليپاها/ چو فراّشان كشد گردون به باغ : چو رهبانان نهد گيتي به10، س47ص
  سفينه: چو فراشان كشد گردون به راغ اندر مييزرها

  ابرقويي و سنگي: چو فراشان كشد گردون به راغ اندر صنوبرها
به  ميزرمة بايد گفت كه كل 1مييزرهابا توجه به سنّت شعر فارسي، تقابل باغ و راغ در سفينه مرجّح است. درباره ضبط 

  معني فوطه، لنُگ و دستار است اما در منابع اين لغت با اين صورت يافت نشد. 
  ده.كشي در گريبانسر معيوبان  : بنفشه خطيب جامه سبز پوشيده... چون متفكرّان سر بر زانو نشسته و چون25، س47ص

  سفينه: و چون معتبران پر در پاي بسته
  پاي كشيده ابرقويي و سنگي: چون مغبونان سر در

توجه به جملة قبلي، سر  نمايد، متفكر و معيوب توازن سجعي ندارند. باغريب مي سر در گريبان كشيدن معيوبانعبارت 
رسد. تر به نظر ميبرزانو نشستن بنفشه همچون متفكّران، ضبط سفينه، سر درپاي بسته بودن بنفشه چون معتبران صحيح

  كند:تقويت مي بيت بعدي در مقامات هم اين ادعا را
  چون چنبر عنبرين بنفشه درهم/ گاهيش قدم فرق و گهي فرق قدم



 

 

 وجود دارد.» و چون معتبران بر دو پاي بسته«گفتني است در نسخة مدينه هم اين عبارت به صورت 
» سر«ت در نسخ ديگر به صور» پر«اطلاعي پيدا نكرد، از اين رو با توجه با ضبط » پر در پاي بستن«نگارنده درخصوص 

چون «و وجود تسامحات و سهوهاي كتابتي در مجموعه ابوالمجد تبريزي اين عبارت را در ضبط سفينه، با اندكي تغيير 
  داند. مرجّح مي» معتبران سر در پاي بسته

امه ، دل پردود دارم و در ماتم فراق جآتشگويد]: هنوز از : [در گفت و گوي بنفشه و لاله، بنفشه به لاله مي23، س48ص
  كبود.

  سفينه، ابرقويي و سنگي:آتش عشق
نژاد افتادگي وجود دارد و براي ماتمِ فراق، آتشِ عشق قرينة مكمّلي است كه در سفينه قيد واضح است كه در ضبط انزابي

  شده.
، باطن ديگر و ظاهر ديگر، رنگ به رنگ زر: و گل دو رنگ چون عاشق منافق يك سو لعل و يك سو 25و  24،س48ص
  اندايد. اگر از وفاي معشوقان جويي ...نمايد و مس به زر ميمي

  سفينه: ... يك سو زرد
  ابرقويي و سنگي: يكسوي زرد و يكسوي لعل

 در نسخة مدينه هم زرد آمده. 
ونة گكه بيان ديگري از رفتار منافق زر آمده، اما توجه به ادامة جمله و اندودن مس به» لعل و زر«نژاد در تصحيح انزابي

آرد و عاشقان پيش مي زرداگر از وفاي معشوقان جويي، روي «گل است و همچنين تفصيل اين مطلب در ادامة جمله كه 
رسد و عبارت اخير نوعي تر به نظر ميآرد، ضبط سفينه صحيحمعشوقان پيش مي لعل اگر نياز عاشقان طلبي، عارض

  است....» ن عاشق و گل دو رنگ چو«ايضاح پس از ابهام براي آغاز جمله 
را خزان در قفاست. باش تا سحاب در و كافور  برانسيم: بدانيد كه كاس غرور دنياي دني بي صفاست و اين 9، س50ص

  فروبيزد.
  سفينه: نسيم بزان

  ابرقويي و سنگي: نسيم وزان
دارد. بزان به معني وزان معناي منطقي ن» خزان در قفاي سيم بران بودن«هاي آن است. صحبت از ناپايداري بهار و جلوه

از بزيدن است كه در متون فارسي هم كاربرد داشته. بزان: صفت بيان حالت از بزيدن، در حال وزيدن... اين لفظ را بيشتر 
  بر باد اطلاق كنند ( نك: دهخدا، ذيل مدخل بزيدن).

  گويد:)176، ص. 1390(مسعود سعد سلمان، 
  بارة شبديز تو به رفتن و جستن/ نايب ابر بهار و باد بزان است 

هاي زيباي اين فصل است. از اين رو، ضبط سفينه، نسيم بزان الربيع، صحبت از ناپايداري نسيم بهاري و جلوهدر مقامه في
  تر است. دهد صحيحتر اين تركيب را نشان ميكه صورت قديمي



 

 

  فروريزد.شاخهاي اشجار فرو بيزد و اين گلهاي پرنگار از  فوردرُ و كا : باش تا سحاب11،س50ص
  سفينه: ... سحاب دربيز، كافور فروبيزد و... از شاخها فرو ريزد.

ابرقويي و سنگي: ... دُر و كافور فروبيزد و اين گلهاي صدرنگ پرنگار از شاخهاي اشجار فرو ريزد و اين جلود و عظام 
  را تمزيقي پديد آيد.

سحاب دربيز كافور «نژاد است: تبريز در اينجا هم تا حدي مطابق است با نسخة مدينه كه نسخه اساس انزابيضبط سفينة 
در ضبط سفينه با تعبير سحاب دربيز (دُر استعاره از باران) به كافوربيز( كافور استعاره از برف)  به تغيير بهار  ».فرو ريزد

  هم وجود دارد.» نسيم بزان را خزان در قفاست«به سرماي پاييز و زمستان اشاره شده است و اين معني در عبارت 
بض عاشقان از دل گيرند نه از دست. آب پيش داشتم، گفت ي كه نا: دست به وي دادم گفت: ندانسته10، س116ص

عشق ديگرگون است و امارت علتّ عشق آتش سينه جسسّ بوقلمون اي كه آب محبّان از ديده مشاهده كنند كه تنشنيده
  .آبگينهاست و آب ديده، نه رنگ 

  سفينه: تجسس قاروه بوقلمون         ابرقويي: مجسهّ بوقلمون 
  بوقلمون سنگي:  مجس محبس

خواهد طبيب روحاني از وي مي ،رود. در ابتداي داستانجواني عاشق براي درمان درد عشق به بيمارستاني در اسفاهان مي
در پايان داستان، جوان براي تشخيص و درمان » ... تا اصل بسط و قبض از قاروره و نبض معلوم شود«احوال بازگويد 

گيرند نه از دست و آب محباّن از ديده گويد: نبض عاشقان از دل ميكند وي ميبيماري، نبض و آب به طبيب عرضه مي
. با توجه به اينكه سخن از بيماري و طبيب و راههاي تجسّس مرض در قديم از آبگينه كنند نه ازو اشك وي مشاهده مي

نياز » عشق ديگرگون است تجسّس بوقلمون«طريق گرفتن نبض و استفاده از قاروره براي تشخيص بيماري است، عبارت 
هاي ترين نسخهبه متعلّق دارد و كلمات قاروره در سفينه تبريز يا مجسّه در نسخة بريتيش ميوزيوم (لندن) كه هر دو از كهن

اي كه آب محبّان از كند. در اين بين عبارت سفينه با ابتداي جمله سازگارتر است: نشنيدهمقامات هستند آن را كامل مي
  ده كنند كه تجسسّ قاروره بوقلمون (آبگينه رنگارنگ عشق) ديگرگون است.ديده مشاه

رفت وجود برخي از دليل آنكه گمان ميهاي مرجحّ در سفينه وجود داشت، اما بهشايان ذكر است موارد ديگري از ضبط
  نظر شد. نژاد ناشي از خطاي مطبعي باشد از ذكر آنها صرفخطاها در چاپ انزابي

  سفينة تبريز در مقامات حميديهاي مغلوط در منتخب ضبطافتادگيها، 
هاي نويافته جايگاهي درخشان و از لحاظ شمول به اطلاعات و آگاهي سفينة تبريز تر هم اشاره شد،همانگونه كه پيش

دهد كه در مواردي كاستيهاي نسبي و بعضاً جديّ هاي انجام شده در قسمتهاي مختلف آن نشان ميممتاز دارد اما بررسي
هاي مختلف سفينه ان بخشتواند باشد كه پژوهشگرهاي غلط به چند دليل ميها و بدخوانيها و گاه ضبطدارد. اين افتادگي

با اشاره  )237، ص. 1386( جمله وفاداري ابوالمجد تبريزي به نسخه اساس است؛ آيدنلواند. از آنة آن اظهارنظر كردهدربار
به اديب بودن و سواد و دانش ابوالمجد تبريزي، علت احتمالي برخي خطاهاي آشكار و عدم اصلاح ابياتي از شاهنامه را 

 داند.دن كاتب به حفظ و انتقال عين ضبط نسخه اساس مربوط ميبو به مقيّد



 

 

، ص. 1394(در اين باره نك:جعفري، اي را تشخيص دهد يا جاي كلمه را خالي گذاشته كاتب در مواردي كه نتوانسته ضبط كلمه 
شود هم ديده مي حميدي مقاماتدر قسمت » سنال و مصاتاء سها«يا نقاشي آن را كشيده است. اين مورد در ضبط كلمات  )25

هاي سفينه، حاكي فارغ از بحث وفاداري به نسخه اساس، گاه بررسي اغلاط و كاستي ).226و  223، صص.1381(ابوالمجد تبريزي، 
، صص. 1391(اي از قسمتها باعث شگفتي پژوهندگان شده است. محسن پورمختار دقتي كاتب است كه در پارهاز شتابزدگي و كم

ها، در البياض و ها و افزودگيرشمردن انواع خطاهاي كاتب سفينه در عناوين ابواب، آيات، اشارات، اعلام و افتادگي، با ب)48-37
هاي دقتيهاي موجود را ناشي از بيفايده، و تصحيفالسواد [سيرجاني]، هرگونه استفاده از اين بخش سفينه را در تصحيح كتاب بي

اي از دهندة پاره ، نشانمقامات حميدي سفينة تبريزداند. بررسي ضبط كلمات در بخش مند ميانگيز كاتب اين مجموعة ارزشحيرت
اي هاي نسخه اساس است و در پارهها و تصحيفات در اين قسمت است كه برخي از آنها مربوط به پايبندي كاتب به ضبطافتادگي

 مقامات حميديمنتخب شود از اعتبار و اصالت سفينه در همچنان ميها هم مربوط به شتابزدگي و سهو كاتب؛ اما با وجود اين كاستي
دفاع كرد. به هر روي، از آنجا كه يكي از اهداف اصلي اين مقاله اعتبارسنجي نسخه منتخب مقامات است و داوري درباره غثّ و 

شود: . افزون بر شود. براي رفع شبهه محتمل اين نكته تصريح ميها، در ادامه فهرستي از خطاهاي اين بخش آورده ميثمين ضبط
به دليل در دسترس نبودن  سبكي و زباني آشكار است، ها و خطاهاي املايي با توجه به قراينفتادگياينكه در بسياري از موارد ا

هاي قيد شده نژاد و توجه به نسخه بدلهاي منتخب سفينه بر اساس چاپ انزابيهاي مقامات حميدي، افتادگينويسبرخي از دست
 هاي مقامات حميدي.سنويهاي ساير دستاي است از ضبطدر آن احصا شد كه آينه

  ها ها و بدخوانيهايي از كاستينمونه
هاي مدينه شباهتهاي چشمگيري را نشان نويسبا دستسفينة تبريز در مقامات حميدي نويس هاي دستمقايسة ضبط

نه مشترك دهد. بسياري از مواردي كه در اين مقاله، ذيل افتادگي در سفينه آمده (غير از چند ضبط كه با نسخه مديمي
ها وجود ندارد، هاي ديگر از مقامات اين كاستيشود و در نسخهدر سفينه ديده ميمقامات حميدي است)  فقط در گزيدة 

شود و بعيد است كه مربوط به نسخة هاي قيد شده، تنها درخود سفينه تقويت مياز اين رو احتمال سهو و افتادگي در پاره
 اساس كاتب باشد. 

(و ابرقويي و سنگي): و درود و تحيت بر وي و اصحاب وي باد و رضوان و مغفرت بر وي و  6، س20صنژاد: انزابي
  احباب وي

  درود-سفينه: 
هاي ديگر، افتادگي كلمه با توجه به سبك حميدالدين بلخي و التزام وي به آوردن سجع علاوه بر وجود درود در نسخه

  مشخص است.
  فضل/ همچو عيسي طبيب بايد بود: درد احرار را به داروي 19، س20ص

  سفينه: اين بيت را ندارد 
  ابرقويي و سنگي: بهر دلخستگان گوشه خاك/ همچو عيسي طبيب بايد بود 

  هاي ديگر هم اين بيت هست.در نسخه



 

 

شطرنج  دواّرشد و با فلك (و ابرقويي و سنگي): از كتب نفيس، جليس وحشت و انيس وحدت ساخته مي 8، س21ص 
  آمد.محابا و نرد مدارا باخته مي

  را ندارد» دواّر« سفينه: 
دهد، اما نسخة توپقاپوسراي و چند نسخة ديگر هم اين كلمه را توجه به ساختار دو جمله نياز به كلمة دواّر را نشان مي

 ندارد.
  انديشه و تدبير زايد.: اميد دارم كه سورت تيسير، ناسخ صورت تعسير آيد و حكم تقدير بر وفق 7، س22ص

  سفينه: اميد دارم كه صورت تيسير ناسخ سورت تعبير آيد.
  دارد كه سورت تيّسر ناسخ صورت تعسرّ آيد.ابرقويي و سنگي: اميد مي

با توجه به فحواي بحث، آرزوي آساني براي سرانجام رساندن كتاب و همچنين ارتباط معنادار آيات ناسخ و منسوخ، ضبط 
  رسد.ه نظر نميسفينه، درست ب

 بكنم (و ابرقويي و سنگي): به حلّ و عقد سخن در، به كدخدايي عقل/ هرآنچه كلك تصرفّ بدو رسد 10، س22ص
  كنمبه عون ايزد و تأييد بخت و مايه فضل/ هر آنچه دست تكلّف بدو رسد ب

  سفينه: نكنم، نكنم
ندة كتاب و فحواي  سازگار نيست و خطاي تصحيف ضبط شده كه با مراد نويس» نكنم«در سفينة تبريز، در هر دو مصرع 

 آشكار است.
 (و ابرقويي و سنگي): گه چون سكندر در سياحت خاك ظلمات، گه چون خضر در سباحت آب حيات  14، س25ص

  را ندارد.» گه چون سكندر... خضر در«سفينه: 
  شود.در نسخ ديگر اين عبارت ولو با اندكي تغيير ديده مي

برقويي و سنگي): چون ... آن خاك متبرّك بديدم اخوان سببي به دست آوردم و اقرباي ادبي كسب (و ا 10و9، س32ص
  كردم.

  را ندارد. » اخوان ...كسب كردم«سفينه: 
پيري، در بند يك شب جواني  روز(و ابرقويي و سنگي): اگرچه روز پيري غايت زندگاني است اما هزار  3، س34ص

  است.
  را ندارد. » روز«سفينه: 

  شود.تقابل هزار روز پيري و يك شب جواني واضح است و در سفينه افتادگي ديده مي
  الدياجي(و ابرقويي و سنگي): و طارَ غرابُ اوكارِ  3، س41ص

  سفينه: الرياحي
دانسته شده است » نظام بلخي«از » و طارَ غرابُ اوكارِ الدياجي«اين مصرع به صورت » الأرب في فنون الادبنهايه«در 

  



 

 

  مجوسيان در هم نگون كردند. رايت: و اعلام روسيان و 13، س43ص
  ضبط شده.» اعلام«، »رايت«ي سفينه: به جا

  ابرقويي و سنگي: اين جمله را ندارد.
  رسد.هاي سبكي مقامات است. تكرار اعلام در سفينه صحيح به نظر نميپرهيز از تكرار و آوردن انواع سجع از ويژگي

  بساتين پرنقش آزري بود و روي زمين پر رومي و ششتري. خاك(و ابرقويي و سنگي):  11، س45ص
  را ندارد.» خاك« سفينه:

  قرينه براي رويِ زمين، خاكِ بساتين است كه در سفينه نيامده.
  كه آفريد؟ ارژنگكه اين نقش ر نگرد گير دارد و دل پندپذير. د: غلام آنم كه چشم عبرت19، س45ص

  سفينه: درنگر؛ اوتنگ
  ابرقويي و سنگي: و بداند كه اين نقش ارژنگ كه آفريد

سازگارتر است. مواردي در اين پارة سفينه هست كه حرف آخر » در نگرد«غلام آنم كه...، فعل با فحواي كلام و عبارت 
). ضبط كلمة ارژنگ/ ارتنگ را به صورت 225كلمه افتادگي دارد، مانند اغيار كه به صورت اغيا ضبط شده است (ص

  اوتنگ در منابع نيافتم.
هر قفيزي را  و اين تفرقه را اجتماعي. هر صاعي را صاعي و: هر آينه اين مظلمه را استماعي خواهد بود 18، س46ص

  قفيزي
  هاي ديگر اين عبارت هست.را ندارد. در نسخه» هر قفيزي را قفيزي«سفينه: 

 ابرقويي و سنگي: هر ساعي را صاعي و هر متاعي را مطاعي، هر قفيزي را قفيزي
  تر كه كرد؟جنّات نعيم دلكش هشت(و ابرقويي و سنگي): خاك سياه هفت اقليم را از  3، س47ص

  را ندارد.» هشت«سفينه: 
  ، غالية تكلّف بر وي نكشيده است.اغيار (و ابرقويي و سنگي): هيچ دست تصرّف 16، س47ص

  سفينه: اغيا
  بدخشان سر برون كرده. كان(و ابرقويي و سنگي): ... و گل سرخ چون گوهر درخشان از  14، س49ص

  سفينه: دان
  بسط و قبض از قاروره و نبض بيرون شود. لص: تا ا12، س114ص

  سفينه: اجل
  ابرقويي و سنگي: تا اصل و فرع...

» اجل«ضبط سفينه معناي منطقي ندارد، اما نكتة جالب توجّه آن است كه در نسخة مدينه و توپقاپوسراي هم اين كلمه 
به پايبندي كاتب به نسخه اساس مربوط  توانضبط شده و اين نمونه از مواردي است كه علت ضبط غلط در سفينه، را مي

  دانست.



 

 

  (و ابرقويي و سنگي): دل با ياري به عشق پيوندي داشت/ بر دست و قدم ز صبر غل و بندي داشت 8، س111ص
  سفينه: ... بر دست و قدم ز صبر و غل بندي داشت 

  از صبر، غل و بند داشتن صحيح است نه از صبر و غل، بندي داشتن
  زدم و گاه در مضايق هجر، دست و پاييمي نواييبرقويي و سنگي): گاه در حدايق وصل (و ا 10، س111ص

  را ندارد» نوايي«سفينه: 
  افتادگي در سفينه آشكار است.

پوش در آغوش بلا خوش نشست و دست قضا پاي خردمندي به سلسلة (و ابرقويي): دل مرقعّ 17و  16، س111ص
  ببست. خرسندي

  سفينه: خودپسندي
  خورسندي سنگي:

تر باشد.گفتني است در رود خرسندي به سلسلة قضا  صحيحبا توجه به عبارت در آغوش بلا خوش نشستن، گمان مي
  شود.هاي متقدّم ديده ميآمده و در اين مورد هم وفاداري ابوالمجد تبريزي به نسخه/ نسخه» خودپسندي«نسخة مدينه هم 

اي عصايي كه به سمرقند نهادهجويي و اي به فلسطين ميه چين گذاشته(و ابرقويي و سنگي): كفشي كه ب 10، س114ص
  خواهي.به خجند مي

  را ندارد.» خواهيو عصايي ...مي«سفينه: 
  نسخة مدينه و توپقاپوسراي هم اين عبارت را ندارد.

(وابرقويي و سنگي): مرد صوفي دائم در زير بار است و مرد صافي هميشه در بر يار. صوفي در رنج  18و 17، س 114ص
  خورد.صافي در گنج برميخورد و جگر مي

  را ندارد» خوردصافي در گنج برمي«سفينه: 
  شود.هاي ديگر عبارت ديده مينسخه

 بازتعلقّ به مقامات اهل تصوفّ دارد و خداوندان رنگ و تكلفّ.  (و ابرقويي و سنگي): اين كنوز رموز 7، س115ص 
 صافيان مجرّد ... از اين همه رنگها آزادند. 

  سفينه: از 
شود. اين كند و عكس مقصود نويسنده مقامات از آن حاصل ميمعناي عبارت تغيير پيدا مي» باز«به جاي » از«با آوردن 

آمده و حاكي از آن است كه توجه به جنبة تصحيحي » از«در نسخة مدينه هم  شود.مورد هم در نسخة متقدّم ديده مي
 كتابت در اولويّت ابوالمجد نبوده است.

  خيال تو در آغوش دل است نقشرسد به وصلت شايد/ چون (و ابرقويي و سنگي):گر دست نمي 19، س115ص
  سفينه: دست

 مورد هم صادق است.در نسخة مدينه هم دست آمده و همان توضيح قبلي در اين 



 

 

دست و بي بپويدپاي بايد بود كه بي مارصفت (ابرقويي و سنگي): در قدم اوّل كه كشش است هم 4و 3، س 116ص
  نعت مور بايد بود.و در قدم دوم كه كوشش است هم جويدب

  دست نجويد پاي نپويد و بيبايد بود كه بي 2سفينه: در قدم اوّل كه كشش است هم صفت بار/ باز باذ(؟)
نويسهاي كهن است. ضبط سفينه در در نسخة مدينه هم باز/ باذ(؟) ضبط شده كه حاكي از وجود چنين ضبطي در دست

دهندة وفاداري كاتب به نسخه اساس است. اما دو فعل نپويد و نجويد در سفينه كه ايراد آن از لحاظ اين مورد هم نشان
هاي مدينه و تواند از تصحيفات كاتب باشد. درخصوص مبهم يا خطا بودن باز/ بار/ باذ در نسخهآشكار است، مي معنايي

نژاد كند. به اين دليل، انزابيهاي نسخ ديگر مقامات،  ضبط مار را تأييد مينوايي مار و مور در ضبطسفينه بايد گفت هم
  هاي ديگر استفاده كرده است.نپذيرفته و از نسخهدر عبارت فوق ضبط نسخه اساس خود را (مدينه) 

  هاختلاف ضبطا
 ايدرست  ةشود دربارينم ياست، به آسان ياصل متن به يوفادار يزيتبر ابوالمجد يكتابت يهايژگيو از يكي كه آنجا از

نگارنده ضبط مرجحّ  يكه برا يموارد، ليدل نيبه ا .اظهارنظر كرد يومتفاوت  ايمنحصر به فرد  يهانادرست بودن ضبط
دشوار  نهيكلمه را در سف ييضبط نها صيكه تشخ يگريد ةهمراه بود در اختلاف ضبط آورده شد. نكت ديبا ترد ياكلمه

 صورت  بلكهكند، ينم زيمتما را آن يانشانه چيه باكشد و يخط نم ،غلط ةكلم يرو كاتبآن است كه گاه  ،كنديم
براي مثال: عقاب باز اجل پرگشاد؛ پرده راز خود بنماي بگشاي؛ گاه چون  .آورديم غلط كلمه با فاصله بدون را شدهاصلاح

كرد و... امّا در مواردي خواننده در تشخيص صورت درست با ابهام مواجه شمع ميان آب ديده و آتش شيمه سينه جمع مي
شدة ... لحاظ كند يا همان خطاهاي ويرايشها يا اضافات تشبيهي وداند آن كلمات متوالي را جزو حشوشود و نميمي

   .3كاتب
  سنگي  ابرقويي  سفينه  نژادانزابي

تا شارع شريعت را به 
زنگ ضلالت ما نمود و 

ما  از آيينة طبيعت
  5س20بزدود. ص

از دل زنگ طبيعت 
  ما

و زنگ ضلالت از آيينة 
  طبيعت

و زنگ ضلالت از آيينة 
  طبيعت

و امّا بعد، تركيب  اين 
علتّي... اصول را 

  8، س20ص
  

در آغاز مقدمات چون   را ندارد.» امّا بعد«
  تركيب ...

امّا بعد در آغاز مقدمات 
  چون تركيب

شب آبستن هنوز بر 
فراش حبل بود و نفس 

  در مصاف و جدل  در مصاف و چدل  در مصاف جدل



 

 

با حوادث در مصاف 
  6و 5، س21. صخبل

در نشر و طيّ آن اوراق 
 به مقامات بديع الزمان

ابوالقاسم همداني و 
رسيدم. حريري 

 9، س21ص
  

ابومحمدالقاسم 
  الحريري

  ابوالقاسم حريري  ابوالقاسم حريري

و اين قفل عقل را بدين 
مفتاح ببايست بگشاد و 
معوّل در اين تلفيق 
روحاني بر توفيق 
يزداني بايست كرد و 

آلت در ترتيب  عدّت و
و تشبيب اين مقالت بر 
مدد آسماني شايست 

و  5، س22داشت. ص
6  

  و عدتّ  و عدتّ  و اعتماد عدّت و ...

از بيم ر جواني و عذا
پيري در پرده قيري بود 

از  شبابو عارض 
عوارض انقلاب در 
حجاب مشك ناب. 

  5و 4، س25ص

را » جواني و شباب «
  ندارد

عذار جواني، عارض از 
  عوارض

عذار جواني، عارض از 
  عوارض

 تزاينو خلّ المطايا لا
  3، س26ها صسرجب

  لاتزايل سرحها  لاتزايل سرحها  لاتزايل سرجها

گاه به زبان اهل حلّه ثنا 
مي سرايد و گاه به 

نوا كلهّ  لغت  اهل

  اهل كلهّ  اهل كلهّ  4اهل كوفه



 

 

، 26نمايد. صمي
  11س

و مدّ سخن را به اين 
و روي به حد كشيده 

اهل غربت  آورده كه 
...  

  اين عبارت را ندارد.  اين عبارت را ندارد.  اين عبارت را ندارد.

قد انطفت و جسومهم 
  1، س27... ص

و جسومهم قد 
  انطلقت

  قد انطفت  قد انطفت

 موالٍولادع و لا 
  2، س27ص

  لامؤف  لامؤف  و لاموافٍ

 المنونفرقهم ريب 
، 27فتفرقوا ...      ص

  4س

  المنون  المنون  النوي

يا معشر الكلام  لارعتمف
  5، س27ص

  فلا زعمتم  فلا زعمتم  فلا زعمتم

وهب و سلب منّا ما 
  8، س27ص

  ما سلب  ما سلب  ما سلب

و خلفي بنيّات 

  8، س27ص …ضائعهٌ

وخلفي بطون بنيات 
  ضايقهٍ

  بنات ضايعه  بنات ضايعه

و حلّ عنيّ عقد 
احيله هذاالعقال حتي 

  10، س27ص

  احيله  احيله  اجيله

وادلّه في المجازات 
ص طريّ علي غصنٍ 

  11، س27

  طريٍ  طريٍ  جنيٍ

 حسابحلال او را بار 
در پي است و حرام او 

، 28صعذاب  را  نار
  4س

  شمار، شرار  شمار، شرار  شمار، تيمار



 

 

و كرمي فضفاض كه 
مروتّ بتوزد  فام
  8،س28ص

  وام  وام  وام

اگر به ظاهر تباين بلاد 
تحاد است به باطن ا

، 28است. ص اعتقاد
  12س

  اعتقاد  اعتقاد  اعتماد

اي زمره معارف و اي 
 رفقه كرام / تا كي
حديث باده و تا كي 

 18،س28سماع و جام 

تا كي هواي باده و تا 
  كي حديث جام

مطابق با ضبط سفينه 
  است

مطابق با ضبط سفينه 
  است

حين لاح قد  النجمف
، 28اسود بالدجي ص

  1س

  فاالنجم  فاالنجم  و الشمس

ه ناقو زاد و سلب بر 
طلب نهادم و حي علي 
الوداع بر حلقه اجتماع 

  3، س30دادم. ص

  ناقه  ناقه  قافله

و  الوسادة و دع  ذكر
  7، س30الحشايا ص

  الوسادة  الوسادة  الودايع

طلعت طالع و چون در 
خود نگاه كردم، روي 
عزيمت به راه آوردم 

  11، س31ص

  مطابق با سفينه است  سفينه استمطابق با   طالع وقت نگاه كردم

روي به راه آوردم و با 
ياران يكدل راي زدم و 
اين قطعه را انشاء و 

  انشاد كردم. 
  12، س30ص

  اين عبارت را ندارد.  اين عبارت را ندارد.  با دل گفتم



 

 

  
در  هامونو بساط 
  5، س32نوشتم. ص

  هامون  هامون  هامون زميني

خفاف فادركها با
  7، س32صالمدينه 

  باخفاف المدينه  باخفاف المدينه  باحقاب المطيه

 الابراراذا لم تكن خطة 
  12، س32اوطاني ص

  الاتراب  الاتراب  5الاتراك 

روزي از غايت اشواق 
گشتم مياسواق  در آن
  19، س32ص

  

  اسواق  اسواق  اسواق اشتياق

جوان با پير در مبارات 
و مناظرات بي آزرم 
 گشته و هر دو  در

سخن   مناوبهمناقشه و 
 الماسمي گفتند و به 

  مي سفتند. انفاس دُرر
  1، س33ص

و هردو در منافسه و 
مجاوبه و مناقشه و 
مناوبه سخن 

گفتند و به انفاس مي
  و الماس درّ دري 

  6سفتندمي

و هردو در 
منافشه و 
مجاوبه به 
منافثه و 
مناوبه سخن 

گفتند و به مي
الماس انفاس 
درّ دري 

  سفتند.مي
  

و هردو در 
منافشه و 
مجاوبه به 
منافثه و 
مناوبه سخن 

گفتند و به مي
الماس انفاس 
درّ دري 

  سفتند.مي
  

با پيران پيشي مجوي 
و با  گرديكه پايمال 

دانايان ستيزه مكن تا 
، 33صنشوي. بدحال 

  3س

تا پايمال نگردي، ... 
  7نشوي

  مطابق با سفينه است  مطابق با سفينه است

 تأما سمعت اذا حلّ
التدابير ، ضلّت المقادير

  12، س33ص

  التقادير، التدابير  التقادير، التدابير  8المقادير، التقاديرا



 

 

پيري نشانه روز  ياضب
سواد  زوال است و

جواني، عنان شب 
  15، س33وصال ص

بياض پيري ... و سواد   نه بياض ...؛ نه سواد
  جواني ...

بياض پيري ... و سواد 
  جواني ...

علم  فرّمرد بايد به به 
 عزّ  بلند / مرد بايد به

، س 34عقل رفيع ص 
12  

  فرّ علم، عزّ عقل  فرّ علم، عزّ عقل  ، قدر عقل9قدر علم

 عالمپيري ... هادي 
ثبات و يقين است 

، 34ند صانانكه گفتهچ
  23س

علم؛ ... چنانكه در 
سالف ايام سلف 

  انداعوام گفنه

پيري ... هادي عالم 
ين است ثبات و يق
  اندچنانكه گفته

پيري ... هادي عالم 
ثبات و يقين است 

  اندچنانكه گفته

فيه  فاهلاً بالمشيب فانّ
 2، س35ص

  فيه  فيه  10فيها

و نزديك زمره علما و 
، 35فضلا ص فرقه
  4س

  فرقه  فرقه  رفقه

تو ندانسته اي كه 
شباب بضاعتي مزجات 

سرمايه و  شيباست و 
، 35پيرايه نجات ص

  14س

  شيب  شيب  11كبِر

و علّه الشيب اذا ما 
  18، س35ص اعتدت 

  اعترت  اعترت  اعترت

سفر حجّ بايد و انديشه 
بايد خورد.  ديني مهم
  8، س36ص

  دين  دين  نبي

بازو  كمند تابدار در
  6، س40ص

  پهلو  بازو  پهلو



 

 

لب اجل بر چهره امل 
 درندهخنديدن گرفت، 

فنا صفحه بقا بريدن 
  8، س41گرفت ص

... گرفت و چشم لب   رنده
روزگار بر مبارزان 

  گريستن

لب ... گرفت و چشم 
روزگار بر مبارزان 

  كارزار گريستن

در رفقه تازيان با 
 غازيان جماعت

  8، س40راندم صمي

  غازيان  غازيان  حجازيان

فمامن واصل الّا يوماً / 
الدنيا خداعاً ستبعده يد 

  14، س40ص

  شيعّه يد الدنيا خداعاً  خداعاًشيعّه يد الدنيا   ستتبعه به الدنيا ...

و لحظه اي در آن شب 
نغنوديم ز ديرياز درا
  18، س40ص

  دراز ديرياز  دراز ديرياز  دراز بر باره

ان المصرع المهيب 
الزّؤام مقامكم و الموت 

  19، س41امامكم ص

  امامكم  امامكم  الزمام

تبارك االله ربّ العالمين 
  13: س45ص

  تبارك االله ربّ العالمين  ربّ العالمين تبارك االله  + و احسن الخالقين

ز بس غواصّي باران 
نيساني به خاك اندر/ 

پر  زمين مانند دريا شد
دُرها و گوهرها  از

  9، س47ص
  

  ز بس  ز بس  12ز بس

ز خاصيات اين فصل و 
تأثيرات اين نوبت/ 

رگها  بجنبد مهر در
بخيزد عشق در برها 

  12، س47ص

بخارد عشق در رگها   در سرهابخارد  عشق   بجنبد مهر در دلها
  بجنبد مهر در سرها



 

 

  
اشتياقت پر ز يك باطن 
  24، س48دارم ص

يك باطن دل پر 
  اشتياقت

 يك باطن پر ز اشتياقت يك باطن پر ز اشتياقت

اين همه در مشكلات 
وحدانيّت مستدلّان و 

  1، س50صمعللّانند 

  معللّانند  معللّانند  معدلّانند

 پس گفت اي دوستان
  اي ياران  و زماني

  2، س51زندگاني ص

زماني و اي ياران   زباني
  زنداني

زماني و اي ياران 
  زنداني

اين همه رنگها 
ست و اين همه مشوب

 13نقشها معيوب
    3، س50ص

  مشوب  مشوب  منسوب

گر همي در كوي 
آشنايي بايدت  حدتو

  6، س50ص
               

  وحدت  وحدت  14سنّت 

 جلود و عظام را و اين
پديد آيد و اين  تمزيقي

اجزاي مجتمع را 
تفريقي روي بنمايد. 

  12س  50ص 

  توريق  اين عبارت را ندارد  15توريق

 جلاًّ قالوا قضوا نحبهم 
 18، س 50و قاطبهً ص

  جلاّ  جلاّ  خلاّ

عشق  سايستا چون 
ف 112والي شد ص

  7س

  سايس  سايس  16سياست

يظنّ الالمعي لا ما 
 18، س112صالاكيسا 

المعني لا ما يصلّي 
  الاكيسا

لا ما يظنّ الالمعي 
  الامكيسا

لا ما يظنّ الالمعي 
  الامكيسا



 

 

از تقصّي باسهاي تا بعد 
ر و تجرّع كاسهاي قه

زهر، رايات خورشيد 
، 113راسخ شد ص

  8س

  تقصّي پاسهاي قهر  تفصّي پاسهاي قهر  17مصا تاء سُها قهر

كه راست در عشق 
سؤال و جوابي و در 

؟ بابي مشكل او
  19،س113ص

  در اين باب اشكالي  در اين باب اشكالي  ايابي

خواه به تيغ قطيعت پي 
كن و خواه به داغ 

كيّ كن  صنيعت
  9، س114ص

  صنيعت  صنيعت  ضيعت

 آتشعشق  علّتامارت 
، 116سينه است ص

  11س

را » آتش«و » علتّ«
  ندارد

امارت علّت عشق آتش 
  سينه است

امارت علّت عشق آتش 
  سينه است

فروضه الحبّ فيها 
الرّطب الشوّك و 

  14، س116ص

  الرطب  الرطب  18الحطب

   
نشان داده است كه » خ«) كاتب با نوشتن حرف 222از ديگر نكات شايان توجّه در اين گزيده اين است كه در حاشية سفينه (ص 

  اي ديگر مقابله كرده است.متن را با نسخه
  همچنين تكرار فعل با وجود قرينه لفظي از ديگر ويژگيهاي مقامات در سفينة تبريز است: 

  )220(سفينه: ص »تحيّت بر وي و اصحاب وي باد و رضوان و مغفرت بر وي و اصحاب وي باد«
  )225(سفينه: ص »هنوز از آتش عشق دل كبود دارم و از آتش فراق جامه كبود دارم«
 )221(سفينه: ص» ت و چون عنقا مكان نداشتچون كيميا امكان نداش«

  شود:نژاد هم ديده مياين ويژگي، گاه در تصحيح انزابي
  )77(ص» وامق دعوي نبودمعني نبود و اين عارض عذرا بيبود كه اين صورت زيبا بي«



 

 

هاي كهن نويسجزو دستشود و در نسخة سفينه و مدينه كه هاي متفاوت ديده نمياين خصيصه در چاپهاي ديگر بر اساس نسخه
  هستند وجود دارد.

  :گيرينتيجه

هايي كه ، بايد گفت: اين مجموعه به دليل غثّ و ثمينسفينة تبريزدر مقامات حميدي در خصوص ارزيابي منتقدانه از بخش گزيدة  
تواند در حاشية تصحيح تاب ميدر ضبط كلمات مقامات دارد ، داراي اصالت و اعتبار نسبي است و به دليل احتوا بر حجم اندكي از ك

مقامات حميدي  شود دربارة اعتبار چاپهايهاي سفينه ميمقامات، مورد توجّه مصحّحان و پژوهشگران قرار گيرد. با استفاده از ضبط
يح از ترين تصحعنوان معتبرنژاد بههاي چاپي آن حتي چاپ انزابيبر نسخه سفينههاي اظهارنظر و داوري كرد. در مواردي ضبط

نژاد را بر هاي انژابينژاد، برتري گزينشهاي سفينه با چاپ انزابيمقامات رجحان دارد و در مواردي هم، مقايسة اشتراكات ضبط
نژاد ندارد، اساساً اين كند. البته سخن ما به اين معني نيست كه چاپ ابرقويي هيچ برتري بر چاپ انزابيها تأييد ميساير چاپ

بوده است سفينة تبريز در مقامات حميدي رو خارج بوده است. از آنجا كه موضوع اين جستار، بررسي مقالة پيش موضوع از بررسي
تر از نسخه ايم و براي قضاوت درستترين چاپ موجود از مقامات سنجيدهبراي داوري دربارة اعتبار اين قسمت آن را با كامل

  ايم. چاپ ديگر كمك گرفته نژاد و نسخ در دسترس و دوهاي چاپ انزابيبدل
شان داد او از كاتباني است كه اهتمام ويژه اي به رعايت امانتداري در انتقال شيوة كتابت ابوالمجد تبريزي در پارة مورد بررسي ما ن

ــان مي ــخة مادر نش ــيل را با وجود غريب بودن نه تنها فداي زيبايي متن نميمتن و نس ــبطهاي اص يز از كند، بلكه با پرهدهد و ض
ــيوة خود را در مقام كاتب وفادار به متن تثبيت مي ــحيح كلمات، ش ــيدن از كلمات يا خالي تص ــي كش كند. گواه ما علاوه بر نقاش

نويس كهن گذاشتن جاي آنها، مقايسة چند ضبط با خطاي آشكار است كه كاتب با آوردن همان صورت خطا، واقعيت عريان دست
  د. گذاررا در معرض ديد خواننده مي

ترين نسخة مقامات، ق و كهن 668نويس مدينه، كتابت شده به سال مقايسه و شباهت چند ضبط با خطاي آشكار در سفينه با دست
ــاهدي بر اين ادّعاست. اما متأسفانه در كنار اين صداقت و وفاداري، آثار شتابزدگي و كم شود كه براي دقتي هم در متن ديده ميشـ

 يم.االه شاهد آوردههر دو ادّعا در ضمن مق
ترين نسخة موجود و نسخة مدينه، قديميتبريز سفينة  درمقامات حميدي هاي نكتة آخر اينكه به دليل اشتراكات بسياري كه بين ضبط

هاي ديگر و تكرار فعل با از مقامات حميدي، وجود دارد (اين اشتراكات عموماً در ضبط منحصر به فرد كلمات نسبت به نسخه
نويس بوده است، اين درحالي است كه به تصريح توان احتمال داد مادر نسخه هر دو، يك دستقرينة لفظي است)، ميوجود 
نويس شود اين احتمال را هم در نظر گرفت، تغييراتي كه در دستنونويسي شده است و مي 12نژاد، نسخة مدينه موجود در سدة انزابي

هاي متفاوتي در هامش نسخه، ضبط سفينة تبريز تهاي اين دو نسخه شده باشد. همچنين درمتأخر به وجود آمده باعث افزايش تفاو
دهد كه ابوالمجد تبريزي به دو يا چند نويس مدينه است. اين ويژگي نشان ميها، مطابق با دستاز چند كلمه آمده كه اين ضبط

  كرده است.ميدسترسي داشته و هنگام كتابت به آنها مراجعه مقامات نويس از دست
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  رسد ضبط سفينه در اين مورد صحيح باشد.با توجه به ساختار جملات در قبل و بعد مقامات، به نظر مي. 7

پايمال  تا.  با پيران پيشي مجوي بيابيو با بزرگان بساز تا درِ دولت زندگاني  بيابي اي جوان پيران را حرمت دار تا ثمرات جواني
 ، به پيرينداردو هر كه پيران را حرمت  نرسد، به اميري نبخشايدبدحال نشوي. هركه بر اسيران  تاو با دانايان ستيزه مكن  نگردي
  .نرسد

است اين عبارت از  دهد كاتب به نسخه ديگري هم دسترسي داشته است. شايان ذكركه نشان مي» التدابير«در حاشيه سفينه آمده: . 8
اذا حَلتِّ المقاديرُ بطَلَتِ التدابيرُ؛ اذا حَلّتِ المقاديرُ بطَلَتِ «المعني از جمله: كلمات قصار علي (ع) است كه با عبارات متعدد قريب

  .)120، ص.1365نقل از رشيدالدين وطواط،  163، ص.1392حسيني و گنجعلي، ( آمده است»ُ التقادير
  آمده.» قدّ علم«در نسخة مدينه هم . 9

  آمده.» فيها«در نسخة مدينه هم . 10
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  با ضبط سفينه است.
سخه توپقاپوسراي و چند نسخه ديگر رسد ضبط نتر به نظر ميصحيح» ز بس«نژاد به دليل پرهيز از تكرار هرچند ضبط انزابي. 12

  هم مانند سفينه است.
  رسد. نكته حائز اهميت آن است كه در نسخه تر به نظر ميصحيح مشوبضبط كلمه به شكل  .13

  هاي متقدم است.رسد، متوجه وفاداري كاتب به نسخه/ نسخهآمده. اگر سهوي در ضبط كلمه به ذهن مي منسوبمدينه هم 
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هاي اشجار و از بين رفتن جلود و عظام است، تناسب دارد. گفتني است در اين مورد هم ضبط سفينه مطابق با نسخة مدينه شاخه
هاي فارسي براي توريق در معناي گرفتن برگ از درخت شاهدي نيافت، از آوردن آن در قسمت فرهنگاست. از آنجا كه نگارنده در 

  هاي مرجحّ سفينه صرف نظر كرد.ضبط
  در نسخة مدينه هم سياست آمده.. 16
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